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1. 서론

커뮤니티 통역은 체류 및 거주 국가의 언어를 구사할 수 없는 이주민의 공

공서비스 접근에 중요한 역할을 하며 커뮤니티 통역제도의 발전 정도는 선진

다문화사회의 지표로 볼 수 있다. 이러한 관점에서 볼 때 국내 커뮤니티 통역서
비스가 아직 걸음마 단계라 할 수 있는 것은 다문화사회 정책의 일환으로 외국

인과 다문화가족을 위한 언어지원이 시작되었으나 아직 체계적인 통역 교육을

받은 전문 인력보다는 그렇지 않은 비전문 인력이 서비스의 상당 부분을 담당

하고 있는 현실 때문이다(강지혜 2009; 이지은 2013; 이지은 외 2014b). 
커뮤니티 통역의 제공과 통역 품질은 이주민의 공공서비스 접근과 생활의

질, 나아가 인권 및 법률적인 권리 뿐 아니라 보건 복지와도 긴밀한 관계가 있

* 본 논문은 한국건강가정진흥원의 연구비 지원을 받아 수행한 연구임.
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다(이지은 2015: 97). 커뮤니티 통역이 이주민 개인의 삶과 이해관계에 직접적
인 영향을 미칠 수 있다는 이유에서 국제회의 통역보다 커뮤니티 통역이 더 높

은 정확성을 요구하기도 한다(이지은 2015: 97). 같은 이유로 커뮤니티 통역사
의 교육과 자격 인증을 통한 통역서비스 품질 확보는 중요한 연구문제였다. 국
내 연구자들도 커뮤니티 통역의 품질 및 통역사의 전문성 제고를 위하여 전문

통역 교육기관과 협력체계를 구축하여 커뮤니티 통역 교육 과정을 운영하고 체

계적인 교육과 인증제도를 통한 커뮤니티 통역 품질 관리 및 전문인력 양성의

필요성을 강조해왔다(류현주 2006; 이지은 2013; 이지은 외 2014c). 
2009년부터 시작된 여성가족부의 결혼이민자 통번역서비스 사업은 선진 다

문화사회의 커뮤니티 통역서비스 제도와 격차가 있지만 결혼이민자의 사회 적

응과 정착 및 건강한 다문화가족 생활 영위와 관련된 생활 밀착형 언어지원 서

비스로 일상생활뿐 아니라 교육, 의료, 법률 영역에 이르기까지 광범위한 통번
역서비스를 제공하는 대표적인 커뮤니티 통역서비스이다(이지은 외 2014a). 일
정 요건을 갖춘 결혼이민자 출신 통번역전담인력(이하 ‘전담인력’)이 각 지역

다문화가족지원센터에 통번역지원사로 불리는 상근 인력으로 배치되어 통번역

및 정보제공을 포함한 이주민 지원서비스를 담당하고 있다. 국내 이주민을 위
한 다른 유사서비스가 통역과 상담 및 정보제공을 구분하지 않는 데 비해 결혼

이민자 통번역서비스는 ‘통번역’을 명시한다는 점이 커뮤니티 통역제도의 발전
가능성을 시사한다(이지은 외 2014b: 175).1) 
그러나 커뮤니티 통역 서비스와 제도 발전을 위해 교육을 통한 전문성 제

고가 중요함에도 불구하고 전문 통번역 교육의 여건이 아직은 조성되지 않은

상태이다. 다문화가족지원센터의 상근 종사자는 다문화가족지원법에 의거하여

전문인력으로서 갖추어야 할 학·석사 이상의 학력, 실무경력 및 자격증이 요구
된다.2) 이에 비해 실제 다문화가족지원서비스 전달에 있어 언어적 매개라는 중

1) 본고에서 사용한 커뮤니티 통역사라는 명칭은 통역과 번역을 포괄한다고 볼 수 있다.
커뮤니티 통번역사라는 명칭을 사용하지 않은 이유는 본 연구 대상인 전담인력의 업

무 비중 가운데 번역은 6%에 불과하며(한국건강가정진흥원 2015: 15), 번역업무를
수행하지 않는 전담인력도 일부 있기 때문이다. 이 때문에 현재 전담인력 교육내용에
서도 통역교육 비중이 훨씬 높고 제안한 교육과정에서도 통역교육 비중이 번역에 비

해 높다.
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요한 역할을 하는 통번역전담인력에 대해서는 법적으로나 지침상으로 전문인력

으로서의 자격요건을 명시하지 않고 있다.3) 이는 전담인력의 전문성 부족 문제
를 해결하기 위해 극복해야 할 가장 큰 과제이다. 전담인력의 통번역능력을 가
늠할 수 있는 한국어능력은 개인 편차가 크고 TOPIK 4급4)에 미치지 못하는

인력이 적지 않다. 비록 결혼이민자와 다문화가족의 서비스 만족도는 높은 편
이고,5) 전담인력의 전문성 자기평가 결과 4.15점으로 매우 강한 자신감을 갖고
있는 것으로 나타났지만(이지은 외 2014a: 189-190) 중급 수준의 한국어로는 일
상 대화가 가능한 정도의 구사력 수준밖에 되지 않기 때문에 정확한 메시지 전

달이 중요한 상담통역을 포함하여 전문분야에 해당하는 의료통역, 사법통역에
서는 어려움을 겪을 수밖에 없다. 전담인력들이 전문분야 통번역에 대해 자신
감이 부족하고 통역보다 번역을 더 부담스러워하는 것은 이들의 이중 언어능력

을 고려할 때 당연한 결과이다(이지은 외 2014a: 190 참조). 
국내 다문화 관련 전문인력은 충분한 연구에 근거하여 개발된 체계적인 전

문교육과정이 아닌 단기 양성과정을 통해 배출하여 전문성이 취약하다(민무숙
외 2009: 136). 이하 3절에서 본격적으로 살펴보겠지만 전담인력의 교육현황도
마찬가지다.6) 비록 전담인력이 성공한 이주여성의 본보기가 되나 이들이 누구

2) 다문화가족지원센터의 센터장, 팀장, 다문화가족사례관리사는 사회복지학, 가정학, 여
성학, 상담학을 포함한 관련학과 학위 소지자이어야 하며, 상담전문인력의 경우 가족
상담(치료)학, 가족(복지)학, (임상)심리학, 교육학, 사회복지학 등 전공자로 소정의 실
무경력을 갖추어야 한다(여성가족부 2015: 27-29).

3) 현재 통번역전담인력의 지원 자격은 고졸 이상의 학력, 한국어능력(TOPIK) 3급 이상,
체류경력 2년 이상을 기본으로 한다(여성가족부 2015: 220).

4) 한국어능력평가시험(TOPIK)의 등급별 평가 기준에 따르면 최저 1급부터 최고 6급까
지 구분되는데 4급은 공공시설 이용, 사회관계 유지에 필요한 언어수행, 일반 업무
수행, 평이한 신문 기사 이해, 일반적인 사회적·추상적 소재 이해 및 사용, 자주 사용
되는 관용 표현 이해 및 사용, 한국 사회·문화 관련 내용 이해 및 사용이 가능한 수
준을 가리킨다

(http://www.topik.go.kr/usr/cmm/subLocation.do?menuSeq=2110101#none).
5) 2014년 통번역서비스 사업결과보고서에 의하면 이용자의 서비스 만족도는 평균 4.71
점(5점 기준)이다(한국건강가정진흥원 2015: 32).

6) 여성가족부의 결혼이민자 통번역서비스 사업 원년부터 중앙관리기관으로 한국외대

다문화교육원이 교육을 포함한 사업 전반을 담당해오다 2014년부터 한국건강가정진
흥원이 중앙관리기관을 맡고 한국외대 다문화교육원은 통번역 전담인력 교육을 담당
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나 신뢰할 수 있는 통번역서비스를 제공하기에는 기본역량이 부족하다는 것을

굳이 통번역전문가가 아니더라도 쉽게 알 수 있다(민무숙 외 2009: 136). 게다
가 이주민 지원자, 옹호자라는 기대 역할 때문에 이들 전담인력들은 통역사로
서 정체성에도 혼란이 있어 이들의 직무윤리와 역할 정립에 대한 논의 및 연구

가 필요하다(이지은 2015).
또한 최근에는 다문화가족지원센터 이용자 대상에 외국인 근로자와 유학생,

난민 등 외국인 가족도 포함되는 등 서비스 대상과 영역이 확대되고 있으며

(여성가족부 2015: 118), 결혼이민자 유입의 증가세가 완화되는 상황 속에서 그
동안 결혼이민자와 다문화가족에게 서비스를 제공해왔던 통번역서비스 사업은

이제 전문성 강화를 통해 질적 발전을 꾀해야 하는 기로에 섰다. 이러한 중대한
시점에서 결혼이민자 통번역서비스 사업의 품질을 좌우하는 전담인력의 직무역

량을 강화함으로써 보다 나은 통번역서비스 제공이 가능하도록 하자는 취지로

본 연구는 전담인력 역량강화를 위한 적절한 직무교육과정을 제안한다. 선행연
구(이지은 외 2014a; 2014c)를 통해 전담인력과 관리자들의 교육과정에 대한

피드백을 어느 정도 얻을 수 있었지만 전담인력의 역량강화를 위한 교육과정을

개발하기 위해서는 보다 구체적인 자료 수집과 문헌연구가 필요하여 본 연구를

수행하게 된 것이다. 
먼저 다음 소절에서 커뮤니티 통역교육 관련 선행연구를 간단히 검토하고

이어서 본 연구 대상인 결혼이민자 통번역서비스 전담인력의 통역교육 내용과

방법에 대해 비판적으로 분석한 후 교육과정을 제안하고자 한다. 다만 지면 관
계상 본고에서는 전체 직무교육과정 개발 내용 중 통번역 전문역량 강화와 관

계된 내용에 한정하여 논의한다.  

2. 커뮤니티 통역 교육 관련 선행연구

해외에서는 커뮤니티 통역서비스의 품질 관리를 위해 교육이 필수적이라는

데에 어느 정도 공감대가 형성되었고, 그 결과 약식 교육에서부터 사법통역이

하는 형태로 운영되고 있다(이지은 외 2014c: 160). 
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나 의료통역과 같은 직업교육, 한 걸음 나아가 학위과정과 연계된 전문 커뮤니
티 통역 교육 등 다양한 형태의 교육이 이루어지고 있다(Corsellis 2008; Hertog
2010; Ozolins 2010; Mikkelson 2014 참조). 커뮤니티 통역교육과 관련하여 시
장 수요에 대처하기 위한 직업훈련이 필요하다는 시각과 체계적인 교육과 전문

성을 간과할 수 없기 때문에 전문교육이 필요하다는 시각이 공존한다(Pérez 
and Wilson 2011: 245; Mikkelson 2014: 13-14). 본 연구는 전담인력에 대한 직
무교육을 위한 것이라는 점에서 장기적인 학위과정이 아닌, 단기 직업훈련의

성격을 띠며, 프리랜서가 아닌 인하우스 커뮤니티 통역사, 즉 다문화가족지원센
터의 상근 통번역전담인력이라는 맥락 요소를 전제로 한다. 
커뮤니티 통역 교육과정 개발에 먼저 고려해야 할 요소는 교육의 주체와

교육 기간, 학습자 수준, 예산 등 여러 가지가 있지만(Ertl and Pöllabauer 2010; 
이지은 2013),7) 무엇보다 학습 목표를 설정하고 사회·제도적 맥락을 총체적으
로 고려하며 업계와 학계 등 기관 외부의 목소리를 목표 설정에 반영하여 교육

과정을 개발해야 한다(Kelly 2005; 이지은 외 2014d: 54-55). 또한 학습자들의
필요를 무시한 일방적인 하향전달식 교육과정 개발은 만족스러운 결과를 얻기

힘들기 때문에 학습자의 이력과 요구를 파악하여 교육과정을 설계해야 한다. 
다양한 내·외부적 요소를 고려하여 교수자원을 포함한 교육 내용의 구체적인

틀을 마련하고 세부적인 학습사항을 결정하는 수순을 밟아 커뮤니티 통역교육

과정을 설계할 수 있다. 
커뮤니티 통역교육 관련 선행연구를 분석한 결과, 핵심적인 교육 내용을 다

음과 같이 도출할 수 있다. 코셀리스(Corsellis 2005: 158)가 제시한 아래 커뮤
니티 통역 교육의 다섯 개 영역이 커뮤니티 통역에 필요한 지식과 기술에 해당

한다. 
① 공공서비스 분야 이해

② 이중언어 용어

③ 통번역 기술

④ 모범적 관행을 위한 윤리 가이드라인

7) 교육과정은 특정 교육시스템 내에서 의도하는 목적을 달성하고 학습 요구를 충족시
키기 위한 아이디어와 활동의 총체 및 그 전달을 뜻한다(Kearns 2012: 13).
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⑤ 지속적인 자기계발 및 전문성 개발

커뮤니티 통역의 핵심 영역으로 통역학자 또는 통역교육자들이 꼽는 영역은

명칭과 구성의 차이는 있지만 대동소이하다. 스웨덴의 커뮤니티 통역교육의 내
용을 살펴보면 언어 유창성과 이중언어 전문 용어 교육 외에 통역기술과 통역

의 윤리적, 심리적 측면에 대한 이해, 관련 분야 주제 지식, 통역 언어 관련 해
당 국가의 사회, 정치, 문화, 노무 등에 대한 이해를 갖추기 위한 교육이 중심
이 된다(Niska 2005: 60-61).
한편 헤일(Hale 2007: 177-178)은 아래와 같이 세부 항목을 제안한다.

⚫통역사로서의 업무와 관련된 이슈에 대한 지식: 커뮤니티 통역사의 역할과
윤리적 요구사항에 대한 이해

⚫언어 능력: 2개 언어에 대한 문법, 의미, 화용적 지식.
⚫청취/이해 능력: 적극적으로 듣고 이와 동시에 텍스트를 분석함으로써 전체
의미와 의도를 파악할 수 있는 능력.
⚫기억력: 단기 기억, 장기 기억 능력
⚫대중연설 능력: 대중 앞에서 전달력 있게 말할 수 있는 능력
⚫노트테이킹 기술: 기억력을 보조하고 내용의 완결성을 높이기 위해 언제, 어
떻게 노트해야 하는지를 이해

⚫통역 기술: 순차/동시/시역8)

⚫관리 능력: 개입이 언제 필요한지 판단하고 적절한 방식으로 개입할 수 있
는 능력, 통역 상황을 조정하고 통제할 수 있는 능력

⚫맥락과 주제에 대한 이해: 다양한 세팅 및 자주 다루는 분야에 대한 배경지식
⚫통역이 이루어지는 기관의 목표가 무엇인지, 그곳에서 이루어지는 담화의

목적이 무엇인지에 대한 이해

⚫문화 간 차이에 대한 인식
⚫통역 관련 이론 지식: 언어학, 사회언어학, 화용론, 담화 분석, 번역 이론 등

8) 일방향 순차통역보다 양방향 대화통역이 주를 이루는 커뮤니티 통역의 특성상 커뮤
니티 통역 교육에서는 대화통역 방식의 짧은 순차통역, 그리고 담화관리와 문화중재
자로서의 통역사의 역할이 일반적인 국제회의 통역 교육에서보다 부각된다.
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그러나 언어 능력, 청취/이해 능력, 기억력, 대중연설 능력, 노트테이킹 기술
이 모두 통역기술의 하위 요소이며 관리능력 역시 통역기술에 속한다고 할 수

있어 코셀리스(Corsellis 2005)가 제시한 상위 범주의 다섯 가지가 커뮤니티 통
역사에게 필요한 지식과 자질을 잘 요약해준다고 평가할 수 있다.
커뮤니티 통역 교육이 효과적으로 이루어지기 위해서는 이해, 언어 변환, 

전달이라는 통역의 각 단계별로 통역사에게 요구되는 지식과 기술을 먼저 제시

하고, 통역 교육에 기본적으로 필요한 이론, 그리고 해당 이론을 다양한 기술
개발에 연계하기 위한 연습방법을 제안하는 것이 바람직하다. 교육 내용과 더
불어 교수방법도 커뮤니티 통역 연구에서 다뤄지고 있다(Hale 2008: 179-182; 
Rudvin and Tomassini 2011: 91-93). 여기에서는 블렌디드 러닝(blended 
learning) 교수법에 대해서만 간단히 언급하겠다. 온라인과 오프라인 교육이 혼
합된 블렌디드 러닝 교수법은 해외 의료통역과 사법통역을 포함한 커뮤니티 통

역 교육에서 쉽게 찾아볼 수 있다(Tymczynska 2009; Braun & Slater 2014; 
Brooke Townsley 2014 개인교신). 온라인 교육을 포함한 새로운 교수법을 활용
함으로써 제한된 교육시간을 최대한 활용하고 지속적인 학습을 통한 자기계발

및 전문성 향상 기회를 제공해준다면 교육 효과를 높일 수 있을 것이다. 특히
플립러닝(flipped learning)방식을 통해 수업 전 온라인 선행 학습을 한 뒤 오프
라인 수업에서는 실습 및 토론 위주의 학습활동을 전개하는 교수방식이 효과적

인 수업 시간 사용과 상호작용 기반의 수업에 유용하다는 점에서 본 단기교육

과정에 적용할 만하다(이지은 외 2015: 125).   

3. 통번역 전담인력을 위한 교육과정 개발 사례

3.1 기존의 교육과정 개요

결혼이민자 통번역서비스 사업 인력으로 추천 선발된 전담인력은 직무 투

입 전 신규양성교육과 업무 개시 후 보수교육을 지속적으로 받게 된다. 신규양
성교육은 신규 채용자를 대상으로 한 4박 5일(총 50시간)의 집합교육9)이며 여

9) 결혼이민자 통번역서비스 사업의 신규양성 및 보수교육에서 사용되는 ‘집합교육’이라
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영역 시수 세부 교육 내용 (과목 시수)

통번역 영역 16시간

•커뮤니티 통번역의 이해 (2)
•통번역의 이론과 실제 (2)
•통번역사의 윤리 (2)
•언어권별 통번역 연습 (2)

기서 전문성평가 기준을 통과한 인력은 각 지역의 다문화가족지원센터에 배치

되어 근무를 하면서 정기적인 연례 보수교육을 받게 된다(이지은 외 2014c: 
163). 신규와 보수 교육은 크게 통번역 이론과 실습 중심의 ‘통번역 영역’, 한국
어 구사능력 제고를 목적으로 하는 ‘한국어 영역’, 업무 상 필요한 정보 및 배
경 지식 확충을 위한 ‘기타 영역’으로 나누어 교육되고 있다. 본고는 그 중 통
번역 영역을 중심으로 기존의 교육과정과 교육요구 분석을 토대로 새로운 교육

과정을 제안하고자 한다.   

3.1.1 신규양성교육

신규양성교육은 결혼이민자 통번역서비스 사업에 대한 이해 도모와 함께

기본 소양과 직무 능력 향상을 목적으로 이루어지는 교육과정이다. 신규양성교
육에서 진행되는 통번역 교육은 통역과 번역의 이론 교육 및 실습이 주요 교육

내용으로 교육 시수는 2009년 신규양성교육 초기의 총 7시간에서 현재의 16시
간으로 꾸준히 증가하였다.10) 그렇지만 통번역전담인력 양성을 목적으로 하는
통번역 교육 시수로는 여전히 부족할 뿐 아니라 교육 내용의 측면에서도 그동

안 제기되었던 학습자들의 요구가 효과적으로 반영되었다고 보기 어렵다. 그
이유는 아래 <표 1>에 제시된 신규양성교육 중 통번역 영역의 구체적인 교과목
을 보면 알 수 있다. 

<표 1> 결혼이민자 통번역서비스 사업 신규양성교육 중 통번역 영역의 세부 교육 내용

는 용어는 오프라인 교육, 즉 면대면 교육방식을 말한다. 
10) 이렇듯 통번역 영역의 교육 시수가 꾸준히 증가한 배경은 통번역전담인력들의 통번
역 교육 특히 통번역 실습 증가에 대한 요구가 지속적으로 제기되었기 때문이다(이
지은 외 2014c: 172).
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•언어권별 통번역 실습 (4)
•다문화 상담통역의 이해 (2)
•의료 통역의 이해 (2)

통번역 영역의 세부 교육 과목 중 통역과 번역의 실습 과목(언어권별 통번
역 실습과 언어권별 통번역 연습)은 총 6시간이며 나머지 과목은 모두 통번역
이론 과목으로 총 10시간이다. 한국어 능력을 포함한 직무 적합성의 사전 평가
등 일련의 과정을 거쳐 선발된 신규 통번역전담인력들은 신규양성교육 이수 직

후 바로 현장 직무에 투입되기 때문에 업무에 대해 이해하고 곧바로 실무에 활

용할 수 있는 실습 중심의 직무교육이 절실히 필요하다. 그러나 통번역 실습 교
육은 통번역을 합쳐 총 6시간밖에 되지 않아 통번역 영역에 대한 교육 시수 증
가가 실제적인 통번역 역량 증진에 효과적이었을지 의문이다. 또한 시간표상의
과목 안배가 일반적으로 개괄적인 과목에서 전문적인 과목으로, 일반 이론 과
목에서 실습 중심 과목으로 순차적으로 전개되는 것이 통번역 교육과정의 일반

적인 패턴임에도 불구하고 본 논문에는 제시하지 않았지만 신규양성교육의 일

정표를 보면 이론과 실습 과목이 일정한 체계 없이 뒤섞여 있어 난이도 조절과

학습 효율 면에서 개선의 여지가 눈에 띈다. 따라서 새롭게 제안될 신규양성교
육에서는 난이도에 따라 과목을 순차적으로 안배하고, 통번역 이론과 실습이

상호 시너지 효과를 창출할 수 있도록 과목을 설계하며, 직무교육으로서의 목
적에 부합할 수 있도록 이론 중심 과목을 축소하고 업무 적응에 실제적으로 도

움이 되는 통번역 실습 중심으로 교육 내용이 구성되도록 개편될 필요가 있다. 
또한 신규양성교육 후 전담인력을 대상으로 이루어지는 평가에 있어서도 본 연

구를 통해 드러난 기존 평가 과정의 문제점을 개선하여 적절한 평가 내용 구성

및 합리적인 평가 방식 도입을 통해 평가의 타당성과 신뢰성을 제고할 필요가

있다(이지은 외 2014c: 171-172 참조).   

3.1.2 보수교육

통번역전담인력들은 직무를 시작하는 해부터 정기적인 보수교육을 받는다. 
보수교육은 집합교육과 온라인 교육으로 구분된다. 집합교육은 연 3회 실시되
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며 같은 언어권 혹은 권역별 통·번역 실습을 중심으로 진행하는 ‘권역·언어·실
습’ 교육과 이론 중심의 기타 과목을 전체 수업으로 실시하는 ‘전체·수준·이론’ 
교육으로 구분된다. 집합교육을 보완하기 위한 방안으로 상시 온라인 교육이

진행되는데 윤리, 이론, 금융 등의 기타과목뿐만 아니라 통번역 실습 과목과 한
국어 교육 과목도 온라인으로 제공된다. 온라인 통번역 실습 과목의 경우 실습
이라기보다는 강의와 간단한 개인 통번역 연습이 결합된 형태로 상호작용이나

피드백이 없는 강의자 중심의 일방향 강의이다. 집합교육이나 온라인 교육 모
두 학습자들의 통번역 실습에 대한 요구가 지속적으로 제기되고 있지만 한국어

및 기타 영역의 수업 비중이 여전히 높아 통번역 실습 시간은 여전히 부족하다

(이지은 외 2014c: 172 참조). 현행 보수교육의 주요 내용을 영역별로 정리하면
아래 <표 2>와 같다. 

<표 2> 2015년 보수교육 세부 교육 내용(여성가족부 2015: 222)

권역ㆍ언어ㆍ실습 •통번역사의 윤리, 각 언어권 통번역실습 등

전체ㆍ수준ㆍ이론 •영역별 법률ㆍ상담, 상담윤리ㆍ문화ㆍ한국어교육 등

온라인 교육 •한국어ㆍ통번역ㆍ사회복지 등

공개슈퍼비전 •우수사례공유를 통한 전문가 슈퍼비전

2015년 기준 보수교육의 집합교육 및 온라인 교육 시수 배정은 아래 <표
3>과 같다. 1년차 전담인력들은 가장 많은 시수인 총 60시간의 보수교육을 받
고, 2년차는 50시간, 3년차는 40시간, 4년차 이상은 15시간으로 연차가 올라갈
수록 교육 시수가 줄어드는 구조이며, 4년차 이상은 온라인 교육이 면제된다. 
현재 보수교육은 권역·언어별로 실습수업을 진행하고는 있지만 능력이나 연차
별 수업을 별도로 시행하는 것은 아니고 연차가 올라감에 따라 시수 조정만 있

을 뿐이어서 학습자의 요구에 따라 개선이 필요한 부분이다.

충남대학교 | IP: 168.188.11.31 | Accessed 2016/06/27 10:40(KST)
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<표 3> 2015년 보수교육 연차별 교육 시수(여성가족부 2015:213)

연차

집합교육
온라인

교육
총

교육

시수

권역·언어·실습 전체·수준·이론및
공개슈퍼비전

3월 8월 10월 연중

4년차 이상 5시간 5시간 5시간 - 15시간
3년차 5시간 5시간 10시간 20시간 40시간
2년차 5시간 5시간 10시간 30시간 50시간
1년차 10시간 10시간 10시간 30시간 60시간

3.2 기존 교육 현황 및 요구 분석

본 절에서는 기존의 통번역전담인력을 대상으로 진행된 신규와 보수교육

과정 중 통번역 교육 현황 및 요구에 대해 교재분석 및 면접조사를 바탕으로

집중적으로 분석하고자 한다. 우선 교육 현황 분석을 위해 신규 및 보수교육에
서 통번역 교육에 사용된 집합교육 교재 및 온라인 강의를 분석하였다. 교재는
결혼이민자 통번역서비스 사업의 중앙관리기관인 한국건강가정진흥원을 통해

제공받았으며, 2015년도 신규양성교육 교재(PPT등 강의자료집) 및 2013년도 보
수교육 집합교육 서면 교재와 2015년도 보수교육 온라인 강의 내용을 주요 분
석 대상으로 삼았다.11) 면접조사는 2015년 4월 한 달 간 서울 경기 지역 소재
다문화가족지원센터 소속 통번역전담인력 17명과 관리자 7명을 대상으로 한국
어로 실시하였다. 면접 참가 전담인력의 통번역 언어는 베트남어, 중국어, 필리
핀어, 일본어, 몽골어, 캄보디아어이며, 센터 근무 경력은 1년에서 6년 사이이
다. 본 면접조사는 이지은 외(2014c)에서 조사된 내용을 참고하여 신규양성 및
보수교육에 관한 보다 구체적이고 심층적인 정보를 수집하고 전담인력의 구체

적인 교육 요구사항을 파악하기 위해 수행하였다. 

11) 연구진은 교육 현황 분석을 위해 교재 분석 외에 실제 교육 현장 참관을 포함하여
결혼이민자 통번역서비스 사업의 중앙교육기관인 한국 외대 다문화교육원 담당자

및 교강사진과의 인터뷰 및 교육 현장 참관이 허락되지 않아 부득이 교재 분석에

의존하여 교육 현황을 분석하게 되었고, 분석 결과가 제한적일 수 있음을 밝혀둔다.
온라인 강의는 www.danuriedu.kr 사이트 접속 후 전담인력 대상 동영상 강의 내용
을 분석하였다.
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우선 교재 분석을 통해 확인된 가장 큰 문제점은 앞서 지적한 과도한 이론

중심 교육이라는 점 외에 과목 간 내용 중복이다. 신규양성교육에서 다루는 이
론 과목의 내용이 석사과정에서 다루는 수준 이상이기 때문에 통역전문가가 아

닌 이들이 상당히 어렵게 느낄 수 있고 무엇보다 통번역 일반 이론이 여러 수

업에서 중복 강의되는 것을 확인할 수 있다. 통번역 이론을 처음 접하는 전담인
력을 대상으로 한 직무교육이기에 이론 교육 내용의 범위가 기본적인 핵심 이

론으로 한정될 수밖에 없는데도 이론 과목이 필요 이상으로 많이 배정되어 있

어 결국 강의 내용 중복으로 이어지는 것이다. 특히 통역 윤리는 일반적인 통번
역 이론 과목 외에 상담과 의료 통역 과목에서도 반복적으로 소개되고 있는데, 
교육 내용을 보면 의료와 상담통역 상황에 특화된 윤리 기준이라기보다는 일반

적이고 추상적인 통역 윤리에 가깝고, 일부 과목에서는 전담인력의 현실 상황
과는 동떨어진 국제회의통역사 기준의 윤리 규정을 소개하여 전담인력들이 이

론 수업에서 배운 내용을 토대로 다문화가족 지원 업무에 곧바로 투입될 수 있

도록 통번역 실무를 이해하고 현장에 적용하는 데 한계가 있다. 
궁극적으로 이러한 문제점을 야기하는 근본 원인은 바로 전담인력 대상 통

번역 교육에 대한 콘트롤 타워의 부재에 있다고 판단된다. 만약 교육의 관리 주
체가 신규와 보수 교육에 대한 명확한 목적과 그에 따른 교육 체계의 확립을

통해 각 과목의 내용을 안배하고 담당 교강사에게 강의 구성에 대한 가이드라

인을 제공하였다면 지금과 같은 필요 이상의 이론 과목 개설 및 내용 중복 문

제는 발생하지 않을 것이다. 관리 부재의 문제점은 보수교육의 온라인 통번역
이론 강의에서도 여실히 드러난다. 온라인 통번역 이론 강의는 10개 언어권을
대상으로 하며 각 언어권별로 강사와 교육 내용이 상이하다. 이러한 체계는 각
언어권별 특화된 주의사항 및 표현 등을 알 수 있어 실무 적용에 효과적일 수

있으나 교육의 효율성 측면에서는 언어권별로 내용의 통일성이 결여되어 공통

적으로 학습해야 할 사항들이 일부 언어권에서는 누락되는 등 강사 개인의 특

성과 강의 내용 구성에 따라 내용의 편차가 발생하는 문제점이 나타난다. 따라
서 전담인력의 교육을 담당하는 기관은 신규와 보수교육의 명확한 교육 목적에

따라 과목을 안배하고 난이도를 조절하며, 과목 간 내용 중복이 아닌 시너지를
창출할 수 있는 방향으로 교육 체계를 확립할 필요가 있다.   
교재 분석을 통해 파악된 또 다른 문제점은 교육 내용의 실무 연계성 부족



커뮤니티 통역사의 역량 강화를 위한 교육과정 제안 ● 이지은․장애리․허지운 209

이다. 통번역 이론 과목의 경우 일반 통번역은 물론이고 전담인력이 수행하는
커뮤니티 통번역 관련 이론 과목에서도 현재 통번역학계에서 일반적으로 커뮤

니티 통역의 범주로 논의되고 있는 의료와 법률 통역에 한정하여 개괄적으로

소개하고 있을 뿐, 정작 전담인력이 의료와 법률보다 훨씬 더 많은 비중으로 수
행하는 상담과 교육 통역 등은 이론 및 실습 교육에 제대로 반영되지 않아 전

담인력 업무의 특수성이 충분히 반영된 강의라고 보기 어렵다.12) 
보수 집합교육 과정의 번역 실습 과목의 경우에도 실제 전담인력 번역 업

무 가운데 빈도가 높지 않고 정보 밀도가 높은 신문 기사 유형의 실습 지문이

많이 사용되는 것으로 확인되었다. 또한 모국어 번역 지문의 경우, 한국어에서
모국어로 번역된 지문이 사용되어 학습자는 어색하게 번역된 모국어 지문을 다

시 한국어로 번역해야 하는 문제점이 드러났다. 이러한 번역 실습방식은 지문
의 내용뿐 아니라 유형 측면에서 모두 실무와 거리가 있으며 당연히 의도한 교

육 효과를 기대하기 어렵다.
통역 지문의 경우 일반적으로 사전에 지문을 공개하지 않는 통역 실습의

특성 때문인지 교재에 수록되어 있지 않은 경우가 많았는데, 일부 수록된 내용
을 보면 전담인력이 수행하는 대화체가 아닌 설명문 유형의 지문이 주로 활용

되고 있어 실무 연계성 강화를 위해서는 실제 통역 사례 중심의 대화체 지문을

작성하여 활용하는 것이 효과적이라고 판단된다. 
교재 분석을 통해 통번역 교육과 관련하여 파악된 문제점(과도한 이론 중심

의 통번역 교육, 종합적인 관리 부재에 따른 비효율적인 과목 안배와 강의 내용
중복, 실무와의 낮은 연계성으로 인한 교육 효율성 저하 등)을 집중적으로 해소
및 보완하는 방향으로 교육과정을 개편할 필요가 있겠다. 
이와 같은 연구결과는 면접조사에서도 일관된 진술로 뒷받침되어 교육과정

개선 필요성이 더욱 부각되었다. 이지은 외(2014c)의 연구결과와 유사한 의견도
나왔지만 본 연구에서 보다 구체적 교육 관련 요구사항을 파악할 수 있었다. 이
지은 외(2014c: 172)의 면접조사에서는 언어권별 실습 시간의 만족도가 높기에

12) 한국건강가정진흥원이 발행한 2014년 결혼이민자 통번역서비스 사업 결과보고서에
따르면 통번역서비스 빈도가 가장 높은 분야는 센터 프로그램 안내 통역 등을 포함

하는 센터지원이 33%, 교육 32%, 일상생활 23%, 법률 6%, 의료 4%, 기타 2% 순
이다(한국건강가정진흥원 2015: 15).
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이론 수업 비중을 줄이고 실습 시간을 추가로 확보해야 하며, 특히 통번역 실습
수업이 의료 뿐 아니라 법률 분야로도 확대되어야 한다는 강한 요구가 있었다. 
반면 교양 위주의 온라인 수업은 학습효과가 떨어진다는 점과 연례평가 실시

시점, 실제 통번역 수행환경이 반영되지 않는 시험 방식, 피드백 부재 등에 대
한 강한 불만이 표출된 바 있다(이지은 외 2014c: 168-174). 또한 전반적인 교
육방식 면에서는 교재 내용 및 강의 시 교수자가 사용하는 언어의 난이도가 지

나치게 높고, 교육 내용의 실무 연계성이 떨어지며, 교재를 사전에 배포하지 않
아 학습효과가 떨어진다는 점이 언급되었다(이지은 외 2014c: 170, 173). 본 면
접조사에서도 여전히 이와 상통하는 진술이 나와서 이지은 외(2014c) 연구 이
후 교육 내용이 크게 개선되지 않았음을 확인할 수 있었다.
본 조사에서는 이지은 외(2014c)의 조사결과에서 파악하지 못했던 교육 내

용 및 교육 방식과 관련된 구체적인 요구사항이 도출되었는데 이 결과를 간략

히 정리하면 아래 <표 4>와 같다.

<표 4> 면접조사 결과 학습자 요구사항

구분 내용

교육내용

∙노트테이킹 등 기본적인 통역테크닉에 대한 교육

∙의료와 법률 등 전문 분야의 용어

∙상담통역의 구체적인 가이드라인과 주의사항

∙공공기관 행정서식(출생증명서, 가족관계증명서 등)에 대한 양식 소

개 및 번역 실습

교육방식

∙과목 선택권 요구(실습 위주 수준·연차별 차등화)
∙실무 현장 담화인 대화체 위주 통번역실습

∙통번역 실습의 온라인 교육 방식 부적절

∙풍부한 사례 활용 필요

∙실무현장을 아는 강사진에 의한 강의 희망

∙일방적 정보전달 중심의 주입식 교육 지양(공유, 소통 지향)
∙이론보다 현장감 있는 실습 중심 강의 필요

∙강의 언어의 난이도 및 속도 조절

∙교재의 활용도 증대 및 난이도 조절

∙평가 방식 개선

교육 내용에 있어서는 아주 기초적인 부분에서부터 전문적인 수준까지 요
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구사항이 다양하다. 전담인력들은 단순히 짧은 대화만을 통역하는 것이 아니라
때로는 상담통역 시 대상자나 상담사가 다소 긴 발화를 할 때 그 흐름을 끊지

않고 통역해야 하는 경우도 종종 발생하기에 노트테이킹 등 기본적인 통역 기

술 훈련이 필요한데 현 교육과정에서는 이에 대한 체계적인 교육이 실시되지

않는다는 불만이 있었다. 전문 통역교육의 초기 단계에는 텍스트 분석, 메모리
트레이닝, 요약 훈련 등을 먼저 수행한 후 노트테이킹 기술을 가르치고, 그 후
에서야 본격적으로 순차통역을 실시한다는 점을 감안할 때 신규양성교육 시 간

단한 노트테이킹 기술을 포함한 기초 통역 훈련을 실시할 필요성이 제기된다. 
다음으로 전문 영역인 의료와 법률 분야 통번역 교육 요구가 있었고, 면접

조사 결과 통번역 전담인력들이 특히 고충을 겪고 있는 부분은 전문용어 지식

부족이다. 전문용어는 관련 지식이나 정보가 응축된 어휘이기 때문에 해당 분
야의 지식을 함께 습득하는 것이 중요한데 이는 일상생활에서 자연스럽게 습득

하기 어려운 부분이고 전담인력에게 특히 어려울 수 있다. 의료, 법률 분야의
전문지식과 용어는 방대하고 깊은 전문적 지식을 요하고 범위가 워낙 넓기 때

문에 하위영역별로 구분하여 기초적인 것에서부터 단계적으로 교육할 필요가

있다.  
상담통역은 의료·법률과는 다른 차원에서 전문성이 요구된다. 상담통역에서

는 어려운 용어나 전문지식 때문에 문제가 발생한다기보다 중립성과 주관성 등

통역 윤리 문제와 상담의 작용 원리에 대한 기본 개념이 부족하여 문제가 발생

하는 경우가 대부분이다. 통번역전담인력들은 상담통역의 기본 원칙에 대하여
혼선이 있고 이로 인하여 현장에서 문제가 발생하여 고충을 겪는다는 점을 토

로하였다. 때로는 내담자에게 자신이 직접 상담이나 조언을 임의로 해주거나, 
갈등을 완화한다는 명목으로 대상자 가족의 거친 발화를 부드럽게 중화시켜 통

역하는 등 상담통역에 있어서 많은 문제점이 발생하고 있다(이지은 2015: 
108-112 참조). 더 나아가 전담인력과 센터 관리자 간에 중립성과 개입에 대한
견해차가 존재하는데다가 이에 대한 소통마저 제대로 되지 않아 상담통역 현장

에서 혼선이 초래되고 있음을 본 면접조사에서 확인할 수 있었다.
현재 교육과정에서도 상담에 대한 기초 교육이 제공되고 있지만, 이론적이

고 추상적인 차원에서 진행되기 때문에 통번역 전담인력들이 현장에서 다양한

상황을 직면하게 되면 대처능력을 발휘하기가 힘들다. 따라서 다양한 상담통역
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사례를 수집하여 이를 수업에서 공유하고, 다양한 상황을 설정하여 상담통역

실습을 하면서 구체적인 피드백을 제시함으로써 상세한 가이드라인과 주의사항

을 제공한다면 전담인력들의 이해를 도울 수 있을 것이라고 생각된다.  
앞서 <표 4>에서 요약 제시된 교육방식 관련 요구사항 중 일방적·주입식

대신 공유․소통 수업 지향, 실습 중심 강의, 강사 발화 속도 및 난이도 조절, 
교재 난이도 및 활용도 증대, 평가방식 개선은 이지은 외(2014c)에서도 지적된
바 있는 것으로, 교육방식이 당시 조사에 비하여 금번 조사 결과 크게 개선되지
않았음을 알 수 있다. 금번 조사에서는 번역 실습수업조차 일방향·강의식 수업
이라는 불만을 확인할 수 있었다. 명목상으로는 실습수업이고 학습자들이 사전
과제로 번역을 해온다는 점에서 일견 실습의 양상을 띠지만, 실제 수업에서는
학습자들이 번역해온 결과물에 대하여 활발한 토론 및 피드백이 이루어지는 것

이 아니라 교수자가 원문을 읽고 그에 대한 번역을 정답 풀이식으로 읽어주면

학습자들이 필요한 부분을 받아 적는 방식이라는 점이 확인되었다. 물론 이러
한 방식조차도 통번역 이론 수업에 비해서는 도움이 된다는 의견이었지만, 번
역의 접근방식은 한 가지가 아니라는 점과 활발한 토론과 피드백으로 번역실습

학습 효과를 더 높일 수 있다는 점을 생각하면 기존의 수업 방식을 개선할 필

요성이 제기된다. 설사 언어권별 번역 실습 강사 전부가 이런 방식으로 수업을
운영하지 않았다고 해도 언어권별 수업 내용과 운영방식, 평가는 일관성이 있
어야 한다는 점에서 실습 수업의 진행방식에 아쉬움이 있다.13)

교재 난이도 및 활용도 증대의 경우, 주로 교재 언어가 어렵게 기술되어 있
다는 점과 사전에 교재를 배포하면 좋겠다는 의견이 확인되었는데(이지은 외

2014c: 170) 본 조사에서는 교재를 단순히 사전에 배포하는 차원이 아니라 교
재가 집합교육 및 온라인 수업 내용 이상을 담아 수업을 위한 효과적 학습도구

로 작용하는 동시에 평소 실무 수행 시 유용한 참고자료로 기능해줄 것을 기대

하는 요구가 제기되었다. 교재에 지나치게 방대한 내용을 담지는 않더라도 수

13) 언어별로 다르겠지만 전담인력의 통역언어가 중국어, 러시아어를 제외하면 국내에
서 전문 통번역교육이 없는 언어가 많기 때문에 담당 강사도 전문통번역사가 아닐

수 있다는 점, 그리고 본 교육을 현재 운영하는 주체가 통번역교육기관이 아닌 다
문화교육원 즉, 한국어교육 전문기관이라는 점도 전문 통번역교육의 진행방식이나
교육 내용에서 부족한 점을 초래한 것으로 추정된다.
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업을 진행하기에 앞서 플립러닝 차원에서 학습자들이 사전에 예습을 할 수 있

도록 미리 알아두어야 할 주제지식 및 용어를 교재에 충실히 담는다면 수업의

학습효과도 높이면서 해당 교재가 실무를 위한 훌륭한 지침서가 될 수 있을 것

이다. 
그 외 금번 면접조사에서 새롭게 파악된 교육방식에 대한 요구사항은 다음

과 같다. 우선 통번역 실습 시 사용되는 지문 유형에 대한 불만이 표출되어 앞
서 교재분석 내용을 뒷받침한다. 효과적 지문 선택과 더불어 사례 공유와 활용
이 필요하다는 의견이었다. 실제 의료, 법률, 상담 통역의 현장과 유사한 설정
을 만들고 실습하는 것이 추상적인 기사 지문으로 실습하는 것에 비해 실무 연

계성이 높아 선호한다는 의견이었고, 실습 이외에도 다양한 현장 사례를 공유
할 경우 해당 분야 통번역을 자주 수행하지 못하더라도 실습교육을 통해 현장

에 대한 이해를 높이고 상황별 대처 능력을 키울 수 있을 것이라는 점에서 사

례중심 수업에 대한 요구가 있었다. 또한 온라인 통번역 실습 교육이 통번역에
대한 피드백을 주고받을 수 있는 방식이 아닌 일방향 강의인 터라 실습 효과를

기대하기 힘들다는 의견이었다.
학습자 눈높이에 맞춘 교육에 대한 요구는 여전히 높았다(이지은 외 2014c: 

165-166). 학습자에 따라 한국어 능력과 통번역 실력이 천차만별이고 센터마다
수행 빈도가 높은 통번역 분야가 상이하여 이에 맞춤화된 수준·연차별 차등 교
육이 필요하고, 학습자들에게 과목 선택권을 주어야 한다는 요구였다.
또한 다문화가족지원서비스 실무를 이해하는 강사진이 필요하다는 의견이

제기되었다. 담당 강사들이 현장을 모르기 때문에 대통령 연설문을 통역 실습
지문으로 사용하는 경우도 있었는데, 이러한 연설을 통역할 일이 없는 대부분
의 전담인력들에게 적절한 직무교육이라 할 수 없다. 교육의 실무 연계성을 강
화하기 위해서는 강의를 담당하는 교강사진의 실무 경험 및 이해가 필수적이다. 
지금과 같이 국제회의통역사를 양성하는 통번역대학원 출신의 교강사와 특정

언어학과의 교수진이 주요 강사진으로 통번역 이론 및 실습 강의를 전담하게

된다면 실무 연계성 문제는 계속해서 제기될 수밖에 없다. 기존의 통번역 및 언
어 전공 강사진들이 실무 경험을 갖추는 데 한계가 있다면 통번역 전담인력 멘

토 등을 조교로 활용하거나 이들과의 팀티칭을 고려하는 등의 방법을 모색하여

교육 내용의 실무 연계성을 강화할 수 있을 것이다. 
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3.3 역량 강화를 위한 교육과정 개발

본 연구에서 제안하는 통번역전담인력 대상 교육과정에서는 전반적인 직무

역량 강화를 목표로 기존의 교육과정에서 사용하던 통번역 영역 구분 대신 기

본적인 직무역량과 통번역 전문역량으로 교육 내용을 구분한 것이 특징이다. 
본 교육과정 개발 연구에서 가장 역점을 둔 것은 과도한 이론 과목을 최소한으

로 축소하고 통번역 실습수업을 강화한 것이다. 단순히 양적으로만 실습 시수
를 늘린 것이 아니라 실습의 질적 변화를 꾀하였다. 이를 위해 우선 통번역 실
습 내용의 실무 연계성을 강화하였으며 실습 방식에 있어서도 실무와 가장 가

까운 실습이 이루어질 수 있도록 설계하였다. 신규양성교육의 통역 실습수업의
경우 I, II, III 단계별로 구성하여, 기본적인 통역 기술을 연마하고, 통역을 가장
많이 수행하는 일상생활에서 일정한 전문성을 요하는 의료와 법률 통역에 이르

기까지 실습의 기회를 고루 가질 수 있도록 수업을 안배하였다. 번역 실습의 경
우도 역시 실무 번역 빈도에 따라 센터 안내문과 공공기관 서식 등 주로 번역

하는 텍스트 유형과 내용을 중심으로 실습을 진행하도록 구성하였다.
교육의 내용뿐 아니라 방식에서도 실무 연계와 상호 소통을 강화하여 기존

의 일방향적인 문제풀이식 실습 방식에서의 탈피를 시도하였다. 통역 실습의

경우 실제 사례를 중심으로 역할극 방식을 도입하여 현장감 있는 실습을 진행

하고, 교사와 학습자 간 충분한 상호 피드백이 이루어질 수 있도록 하였으며, 
번역 수업 역시 마찬가지로 사전에 부여한 번역 과제를 중심으로 상호 피드백

이 활발하게 이루어질 수 있도록 구성하였다.
또한 전문역량 강화라는 교육 목적에 부합할 수 있도록 전문성을 요하는

의료, 법률, 상담 통역 과목을 모듈화하고 각 모듈별로 교육 내용을 세분화 및
전문화하여 전담인력의 역량 강화 필요에 따라 선택해서 수강할 수 있도록 설

계하였다. 특히 법률 통역의 경우 기존의 교육과정에서는 법률 관련 배경지식
확충 차원의 과목만 개설되었을 뿐 신규와 보수 교육에서 모두 실습이 부족하

였다. 이러한 문제점을 보완하여 본 교육과정에서는 전문분야인 의료, 법률, 상
담 분야의 고른 통역 실습 강화를 통해 전담인력의 전문역량이 심화될 수 있도

록 교육과정을 설계하였다.    
또한 기존 교육과정에서 통번역을 통합하여 실습수업을 진행했다면 개편된
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교육과정에서는 통역과 번역을 분리하여 실습을 진행한다. 통역과 번역은 언어
변환의 과정과 산물이라는 측면에서 동일하지만 결과물을 만드는 방식과 기제

는 다른 점이 많으며 실제로 전담인력의 실무에서 통역과 번역을 주로 수행하

는 분야와 유형이 상이한 점을 고려할 때 통역과 번역 실습을 분리하는 것이

상이한 프로세스의 통역과 번역 기술을 배양하는 데 효과적이라고 판단하였다. 
그 외에 교육현황 분석 및 면접조사 결과를 검토할 때 학습자와 교사 간 충

분한 피드백과 의견 교류가 필요한 통번역 실습의 특성 상 일방향적인 온라인

매체가 통번역 실습의 매체로서 부적절하다는 판단 하에 블렌디드와 플립러닝

의 방식을 적용하여 전문용어와 배경지식 등은 온라인을 통해 사전에 학습하고

통번역 실습 시간에는 충분한 실습과 소통 및 피드백이 이루질 수 있도록 설계

하였다. 
한편 통번역전담인력들의 B언어인 한국어 교육은 기초적인 한국어 발화와

문법 연습을 거친 후에는 통번역 실습 과정에서 정교한 한국어 이해 및 구사

능력과 통번역 기술이 어우러질 수 있도록 구성하였다. 기존 교육에서는 다문
화가족지원센터 내 행정 업무에 국한된 한국어 교육요구만을 반영하거나(홍종
명 2012) 개괄적인 한국문화 소개 및 발음 관련 이론을 다루는 등 통번역 수업
과 분리되어 제공되었는데, 이와 같은 직무 한국어 수준의 교육으로는 다양한
분야의 통역 시 사용되는 정교한 한국어 표현 및 고급 한국어 구사력을 달성하

기 힘들다. 따라서 본 교육과정에서는 한국어를 별도의 과목으로 분리하기보다
는 신규 집합교육 이후부터는 통번역 실습 수업 과정에 통합하여 통번역능력의

일부로서 필요한 한국어 능력을 향상시킬 수 있도록 설계하였다. 
마지막으로 직무교육을 통한 역량강화를 도모하고 통번역 교육의 실무 연

계를 강화하기 위해서는 강사진의 역할이 중요하다. 교육을 맡을 강사진의 현
장 이해와 실무 경험이 무엇보다 중요하지만 현재 전담인력은 전문적 교육을

받지 않고 실무 경험만 갖춘 선배이기 때문에 강사의 요건을 원칙적으로 실무

경험이 있는 통번역 및 분야별 전문가로 한정하고, 필요하다면 우수 경력 전담
인력이 전문 강사와 협업 혹은 상호 지원의 형태로 수업을 진행하는 방법을 제

시하였다.
신규양성교육과 보수교육과정에서 진행되는 통번역 전문역량 관련 교육은

기존의 교육과정이 갖는 문제점을 보완하고 면접조사를 통해 도출된 교육요구

충남대학교 | IP: 168.188.11.31 | Accessed 2016/06/27 10:40(KST)
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구분 교육과정 개발 방향

교육 내용

∙통번역 이론 축소 및 실습 강화

∙통번역 실습 분리 및 난이도에 따른 단계적 구성

∙의료, 사법, 상담 등 통역 과목 모듈화를 통한 교육 내용 세분화
및 전문성 제고

∙통번역 교육 내용의 실무 연계 강화

교육 방식

∙기존의 일방향적인 문제풀이식 지도에서 역할극 방식 도입을 통

한 실제 사례 중심의 통역 실습 방식으로 전환

∙번역 실습 실무 연계 강화 및 양방향 번역

∙블렌디드와 플립러닝 방식 도입하여 온라인(사전학습)과 오프라인
(통번역 실습)의 효과적 연계를 통한 교육적 시너지 창출
∙강사진의 현장 이해 및 실무 경험 요건

∙강의 및 평가방식 개선을 통한 피드백 활성화

를 반영하여 실습을 강화하고 교육 내용의 실무 연계성을 높이는 방향으로 개

발하였다. 위에서 상술한 전담인력 역량강화를 위한 교육과정 개발 방향을 요

약하면 아래 <표 5>와 같으며 개편 이후의 신규양성교육과 보수교육의 세부적
인 교육 내용은 아래 소절에서 제시하고자 한다.  

<표 5> 전담인력 역량강화를 위한 교육과정 개발 방향

3.3.1 신규양성교육에서 통번역 교육

본 연구에서 제안하는 통번역 전문역량 강화를 위한 신규양성교육 통번역

과목명과 시수는 아래 <표 6>과 같다.14) 시수 16시간은 기존의 교육과정과 변
함이 없지만 앞서 교육현황 분석에서 나타난 다양한 문제점들을 보완하고 면접

조사를 통해 제기된 교육 요구를 적극적으로 반영하여 통번역 교육의 내용과

형식이 크게 변화하였다. 

14) 본 연구결과 개발한 신규양성교육과정은 본 논문에서 다루는 통번역 과목 중심의
전문역량 외에, 다문화가족지원센터의 이해, 통번역 전담인력 업무와 직무 윤리, 한
국 문화와 언어, 다문화가족지원정책의 이해 등 기본적인 업무 이해와 컴퓨터 및
행정실습 과목을 포괄하는 기본역량(16시수)과 현장실습과 평가를 포괄하는 기타

(13시수)를 포함한다.



커뮤니티 통역사의 역량 강화를 위한 교육과정 제안 ● 이지은․장애리․허지운 217

<표 6> 개편된 신규양성교육 중 전문역량의 세부 교육 내용

역량 교육 시간 교육 내용

전문역량

(통번역)
16시간

∙커뮤니티 통번역의 이론과 실제 (2)
∙통역실습I, II, III (6)
∙다문화상담통역I, II (4)
∙번역실습I, II (4)

우선 가장 눈에 띄는 변화는 이론 과목의 축소와 실습 과목의 증가이다. 기
존의 신규양성교육에서 통번역에 대한 이론 과목이 전체 교육에서 62%의 비중
을 차지한 것과는 대조적으로 개편된 교육과정에서는 전체 교육 시간 중 이론

과목 시간을 25%로 최소한으로 축소하였다. 개편된 신규교육과정에서 전문역
량 관련 이론 과목은 ‘커뮤니티 통번역의 이론과 실제’, ‘다문화상담통역I’ 단
두 과목으로, ‘커뮤니티 통번역의 이론과 실제’에서는 커뮤니티 통번역의 기본
개념과 범위, 역할과 윤리 등을 소개하고, ‘다문화상담통역I’에서는 다문화 상담
통역을 수행하기 위해 알아야 할 기본적인 상담이론 및 다문화 상담의 특성과

상담통역 시의 유의사항 등을 소개한다. 
개편된 신규양성교육에서는 특별히 다문화 상담통역을 위한 교육을 별도로

마련하였다.15) 전담인력들이 상담통역을 수행하는 과정에서 중립성 준수에 어
려움을 겪거나, 스스로 준상담사의 역할을 수행하는 등 다양한 유형의 역할 및
업무 혼선이 빚어진다(이지은 2015: 108-111 참조). 신규양성교육에서 상담통역
시 전담인력의 역할 혼선 예방 및 중립성 준수 등 커뮤니티 통역사로서의 윤리

측면을 강조하고자 한 것이다. 다문화상담통역I에서는 위에서 설명한 바와 같이

상담의 기초이론을 학습하고, 다문화상담통역II에서는 다양한 다문화 상담통역
상황을 설정하고 역할극 방식으로 실습을 수행하며, 통역 내용과 방법 등에 대
해 교사와 학습자 간 피드백을 공유하는 시간을 갖는다.16)    

15) 2014년 전국 198개 다문화가족지원센터 258명의 통번역 전담인력을 대상으로 실시
한 설문조사에서 전담인력들의 68.1%가 통번역 전문성 향상을 위해 교육 받고 싶은
분야로 ‘상담’을 선택하였다(이지은 외 2014a: 191). 그만큼 전담인력의 상담에 대한
교육 요구가 높은 것을 알 수 있으며 금번 교육과정 개발에 이를 반영하였다.

16) 역할극은 대화통역 비중이 높은 커뮤니티 통역교육에서 매우 중요한 교수방식이다
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또한 통번역 실습의 주제를 철저히 실무와 연계하고 실무 수요 및 난이도

에 따라 I, II, III 단계별로 구성하였다는 것이 개편된 신규교육과정의 또 다른
특징이다. 우선 통역 실습은 I, II, III으로 나뉘며, 통역 실습I에서는 모든 유형
의 통역에 가장 기본적으로 활용할 수 있는 기본적인 통역 기술과 연습 방법을

교육한다. 통역 실습II에서는 실무 통역 수요가 높고 난이도가 비교적 낮은 일
상생활, 센터 안내 및 교육을 주제로 실습을 진행하며, 통역 실습III에서는 난이
도가 상대적으로 높고 일정한 전문성을 요하는 보건 의료 및 사법 분야를 주제

로 간단한 실습과 주요 용어 학습을 진행한다. 통번역 실습 피드백에 대한 요구
가 확인된 만큼 교육 기간 동안, 그리고 종료시점에 통역의 내용과 방식 등에
대해 역할 참여자, 교수자, 학습자 간 상호 피드백을 공유하는 시간을 갖도록
하여 단순히 실습에서만 끝나는 것이 아니라 배우고 느낀 점을 충분히 내재화

할 수 있도록 구성하였다. 이를 통해 자기분석과 성찰능력을 키워줌으로써 지
속적인 자기 발전이 가능하도록 지지하는 효과도 기대된다.
번역 실습의 경우 I, II로 나뉘는데, 번역 실습I에서는 전담인력이 주로 번역

하는 센터 안내문과 공공기관 서식 등 한국어 텍스트를 중심으로 번역 훈련을

실시한다. 또한 개편된 번역 실습I 수업에서는 사전에 번역 과제를 배포하여 수
업 시간에 과제 결과물을 중심으로 번역 문제 및 텍스트 유형별 번역 전략을

토의하는 시간을 갖는다. 번역 실습II의 경우, 역시 전담인력이 주로 번역하는
텍스트 유형을 중심으로 이번에는 양방향 번역 실습을 실시한다. 또한 번역 실
습I 수업과 마찬가지로 사전에 배포하여 작성된 번역 과제의 결과물을 중심으

로 번역 전문가의 피드백과 학습자 간 의견을 공유한다. 

3.3.2 보수교육

보수교육과정 개편안은 현재의 집합교육과 온라인교육의 틀을 유지하여 연

2회 권역별·언어권별 집합교육을 시행하고 연 1회 전체 집합교육을 진행하며, 
온라인 교육은 상시교육과 집합교육의 사전학습으로 구분하되 구성과 내용은

상당한 변화를 요구한다. 요약하자면 보수교육의 시수를 줄이는 대신 실습수업

(Hale 2007; Wadensjo 2014 참조). 
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위주로 재편하고 온·오프라인의 연계성을 높이는 방향으로 블렌디드 러닝 방식
의 교육과정 개선안을 도출하였다. 아래 <표 7>에는 한국어를 포함한 기본역량
(최대 23.5 시간), 그리고 토의, 간담회, 평가 등이 포함된 기타 시수(최대 5.5 
시간)와 전문역량 중 행정 과목이 빠진 통번역 중심의 전문역량 과목이 제시되
어있다.17) 해당 과목은 공통과목과 선택과목으로 구분할 수 있다. 전체 시수 중
전문역량분야 통번역 교육은 1년차는 8시간, 2년차 이상은 최대 21시간으로, 보
수교육 1년차까지는 기본역량 및 기타 시수의 합(29시간)보다 상대적으로 적다. 
이는 통번역 외에 행정과 정보제공도 전담인력의 업무범위에 들어가는 관계로

관련 교육이 모두 반영되어야 하고 본고에서는 다루지 않지만 이런 기본직무역

량 강화 필요성도 강하게 제기되었기 때문이다(한국건강가정진흥원 2015: 3). 
그러나 본고에서 제안하는 통번역 모듈 기반 수업의 틀 안에서 예산이 허락하

는 한 시수를 더 늘리는 것은 얼마든지 가능하다. 

<표 7> 통번역 전담인력 개편 교육과정

영역 구분
교육 내용

1년차 2년차 이상

전문

역량

(8~21시간)

공통

통역기술훈련(1.5)
번역기술훈련(1.5)
의료보건통번역(1.5)
법률통번역(1.5)
집단슈퍼비전(2)

영역별 통역 슈퍼비전(2)
주제별 번역 슈퍼비전(2)
전체슈퍼비전(3)

선택 -

의료통역I,II,III(각 1.5)
사법통역I,II,III(각 1.5)
상담통역I,II,III(각 1.5)
번역실습(1.5)

(2개 트랙 또는 연간 2~4개 과목 선택)
사전 사전학습 교재 온라인 통역교육 사전학습(각 2)

17) 2년차 이상 보수교육에서 ‘행정’ 과목이 전문역량으로 분류된 것은 해당 단계에서
제공되는 교육이 단순 행정이 아니라 다문화가족지원센터의 사업 기획, 수행, 평가
등 센터의 종사자가 수행하는 수준의 전문 행정능력을 배양하기 위한 것이기 때문

이다.
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보수교육과정에서는 기존 교육과정의 단점을 보완할 수 있도록 연차, 능력, 
수준, 관심분야별 차등 교육을 실시하는 모듈 기반 수업을 설계하였다. 1년차
인력은 신규양성교육 이후 여전히 기초 통번역 능력을 더욱 다져야 할 시기이

기에 기초적인 통번역 기술 훈련과 의료통역 및 사법통역을 공통과목으로 이수

하도록 설계하였지만, 2년차 이상의 전담인력들은 각자 센터에서 맡은 주 업무, 
능력 수준, 관심사에 따라 의료통역, 사법통역, 상담통역 트랙 중 2개를 선택
이수하여 전문성을 쌓을 수 있도록 모듈 수업을 설계하였다. 의료, 사법, 상담
통역은 앞서 교육 수요조사에서 학습자들이 계발하고자 희망한 전문분야로,18) 
각 트랙은 I, II, III 단계로 구성하여 세부 분야별로 통역능력을 함양할 수 있도
록 하였다. 의료통역I은 소아 및 가정의학, 의료통역II는 일반 성인질환, 의료통
역III은 전염병 및 응급상황을 다룬다. 사법통역I은 가사혼인, 사법통역II는 사
법제도 및 가정폭력 관련 형사, 사법통역III은 절도·폭력 등 형사를 다룬다. 상
담통역I은 개인심리 및 자녀상담, 상담통역II는 가정폭력, 상담통역III은 부부상
담 등 다문화가족상담을 다룬다. 전문적인 분야를 전부 다룰 수 없기 때문에 대
표적인 상황을 선정하여 의료통역 또는 사법통역을 수행할 수 있는 역량을 키

워주고자 하는 것이다. 
특정 분야 전문성을 추구하기보다 세 분야 모두에서 적정 수준의 지식과

통역능력을 쌓는 것을 원한다면 트랙을 선정하지 않고 자유롭게 수강과목을 선

택할 수 있다. 이 경우 번역실습 과목 옵션도 추가하여 전문분야 외에 센터 업
무시 필요한 각종 문서 번역을 원활히 수행할 수 있도록 실습 중심 수업을 받

을 수 있게 하였다. 모듈 기반 수업을 받는 2년차는 상반기에 의료, 사법, 상담
통역 중 2과목을, 하반기에도 2과목을 수강하고, 3년차는 연간 2과목을 수강한
다. 본 교육과정은 3년차 전담인력까지 염두에 두고 개발한 교육방식인데 모듈
형이기 때문에 주제별 과목을 늘리기는 어렵지 않다. 또한 신축적으로 맞춤형
위탁교육을 운영하거나 전문적인 교육을 희망하는 전담인력이 있을 경우 외부

전문교육을 보수교육으로 대체하는 것으로 인정해주는 것도 전문성 계발을 촉

진하는 역할을 할 수 있을 것이다.  

18) 전담인력이 교육받고 싶은 분야로 전문통번역기술(84.3%)을 1위로 꼽았지만 법률
(80.9%)과 의료(72.1%)도 각기 두 번째, 네 번째로 응답률이 높아 교육수요를 보여
준다(이지은 외 2014a: 191).
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본 전문역량 교육과정은 교실수업에 앞서 플립러닝방식으로 사전학습을 실

시하는 것이 특징이다. 1년차 보수교육에서는 교재를 사전에 배포하고 과제를
내준다. 사전학습을 통해 학습자들이 번역과제나 전문용어 조사 과제를 사전에
수행하면 본 수업 시간인 면대면 수업에서는 용어 및 번역 과제에 대하여 교수

자가 심층 피드백을 제공하고 학습자 간에도 상호 피드백을 통해 의견 교류를

함으로써 공유와 협력 기반의 학습자 주도형 수업이 가능해진다. 2년차 이상의
경우, 전문 분야의 모듈형 수업이 진행되는데 매 수업 전에 온라인 교육이 실시
되고, 온라인 수업을 통해 사전에 숙지해야 할 각 전문분야의 주제지식 및 용어
에 대한 학습이 이루어진다. 온라인 수업 대신 1년차와 마찬가지로 교재를 통
한 사전학습도 가능할 것이다. 이후 면대면으로 이루어지는 본 수업 시간에서
는 학습된 주제 및 용어 지식을 토대로 상황에 기반한 통역실습수업이 실시된

다. 과목 주제에 부합하는 상황을 설정하고 결혼이민자, 각 분야 전문가, 통역
인으로 역할설정을 하여 통역하게 한 후 교수자를 중심으로 총평을 하고 학습

자 간 상호피드백을 교환하는 등 공유와 소통 기반의 학습이 이루어진다. 이는
전문성 제고, 실습 중심 수업 등 면접조사에서 피력된 통번역전담인력들의 학
습요구가 반영된 형태이다.
보수교육에서도 권역·언어별 슈퍼비전 수업이 진행된다. 모듈 수업에서 익힌

전문 통역 능력을 더욱 다지는 심화수업에 해당하는 슈퍼비전은 의료, 사법, 상
담통역 세션별로 동시에 진행되며, 학습자들은 필요하다고 생각되는 과목을 선
택하여 수강한다. 통역슈퍼비전 시간에는 통역 실습을 중심으로 하여 의료, 법
률, 상담 상황을 설정하고 전담인력들이 실제 통역 실습을 하며, 이에 대해 동료
및 교수자가 피드백을 제공한다. 상황 중심의 실습(situated learning)은 직무역량
을 강화하는 데 효과적이며 각 사례별로 올바른 방향과 지양해야 할 통역 행위

나 대응 방식에 대해 교수자로부터 구체적인 피드백을 받을 수 있어 실무 연계

성과 학습효과를 높일 수 있는 방식이다. 번역슈퍼비전 시간에는 마찬가지 방식
으로 번역 실습에 대한 교수자의 심도 깊은 피드백이 제공되도록 한다. 이제까
지 체계적으로 다루어지지 않았던 번역수업의 질을 높이고 번역에 대한 이해를

높여 서비스 품질을 높이는 데 도움이 될 수 있을 것으로 기대된다.
전담인력들은 하반기에 연례평가를 거쳐 근속 여부가 결정되는데(이지은 외

2014a: 191; 여성가족부 2015: 226) 이때 시행하는 통번역 능력 평가는 현장에
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서 주로 사용하는 짧은 순차와 대화통역, 시역을 포함하여 실무 연계성이 높은
내용을 토대로 노트테이킹을 허용하여 실시하며, 평가 후 반드시 시험 결과에
대한 피드백을 학습자들에게 제공하도록 제안한다. 이상의 교육과정 틀을 제시
하였지만 세부적으로 수업에서 사용하는 텍스트 유형 및 강사 요건 등 교육방

식 관련 요소 또한 중요하다.19) 
지금까지 논한 통번역 전담인력 통번역 교육과정을 일반 커뮤니티 통번역

교육과정으로 제안할 수 있다. 우선 통역 기초기술을 다진 후 본격적으로 주제
및 영역별 통번역 능력을 제고하고 학습자의 관심도 및 소속 조직의 업무 수요

에 맞춰 선택 가능하도록 구성한 모듈 기반 교육과정이 적합하다고 판단된다. 
비록 본 연구는 단기 직무교육과정이라는 특성상 최소한의 시간에 단계별, 영
역별 학습이 가능하도록 구성하였지만 보다 전문적인 커뮤니티 통역교육은 모

듈별로 10시간 이상 수업을 진행할 수 있을 것이다. 교육 내용과 방법은 교육
목적과 기간 등에 따라 달라질 수밖에 없지만 커뮤니티 통역에서 필요로 하는

수준의 복합적인 능력을 갖추기 위해 몇 십 시간의 단기교육은 한계가 있기 때

문이다(Mikkelson 2014: 15). 

4. 결론

본고는 다문화가족지원센터의 결혼이민자 통번역지원사 전문역량 강화를

위한 교육과정 모델을 개발한 사례연구를 다루었다. 설문조사와 면접조사를 통
해 확인된 교육 요구를 최대한 반영하고 효과적인 통역 교수법을 적용하여 제

한된 시간 내에 효율적인 신규양성 및 보수교육이 이루어지는 데 중점을 두었

다. 특히 통번역 실습시간을 최대한 확보하고 내용과 연차에 따른 교육 내용 차
별화에 역점을 두었으며, 교육과정 전반의 실무 연계성 강화를 위해 교육의 내
용, 실습의 방식, 교강사진의 요건 등 다양한 측면의 질적 변화를 시도하였다. 
또한 의료와 법률, 상담 등 분야의 통역 능력 향상 및 전문성 강화를 위해 해당

19) 언어권별, 권역별 표준화된 교육이 가능하도록 교육목적, 시수, 강사진, 주요 교육
내용, 수업운영 방식, 평가 방식에 대한 과목별 교안을 작성하였지만 본고에서 지면
관계상 제시하지 못하였다.
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과목별 모듈화를 시도하였고 전담인력의 필요에 따라 선택 수강할 수 있도록

하여 교육의 효율성을 제고하였다. 
본 연구가 제안한 교육과정은 다문화가족지원센터의 사업목적과 업무 범위

등을 고려한 단기 직무교육과정의 한 가지 모델이다. 무엇보다 본 교육과정이
충분한 효과를 거두고 다문화가족을 위한 양질의 통번역서비스를 제공하기 위

해서는 결혼이민자 통번역서비스 사업인력의 자질이 강화되는 것이 중요한 선

결 요건이다.20) 고급 수준의 한국어 구사가 가능해야 통번역기술 교육이 효과
를 거둘 수 있고, 의료, 법률 분야의 통번역서비스 품질 제고가 가능하기 때문
이다. 
현재 한국 사회에서 이주민을 대상으로 커뮤니티 통역을 제공하는 통번역

인력의 상당수는 이주민들이다. 다문화가족지원센터의 통번역지원사는 결혼이

민자 집단에서 이주 및 정착에 성공한 이주민이라 할 수 있다. 그러나 여전히
주류사회에서는 사회경제적 지위가 낮은 편인 이들이 한국 사회에서 지속적으

로 사회경제적 활동에 종사하고 통번역 전문인력으로서 활동하도록 지원해주기

위해서는 전문역량 개발 및 강화 교육을 통해 전문화해야 하고 전문인력에 상

응하는 대우를 해야 한다. 또한 전문 교육을 받은 커뮤니티 통역사 인력풀을 민
간 및 공공분야에서 두루 활용할 수 있도록 효과적인 서비스 전달체계를 구축

하고 커뮤니티 통역사의 활동영역을 보장할 필요가 있다. 교육과 전문화, 그리
고 통역서비스 제도의 발전이 함께 진행되어야 의미 있는 국내 커뮤니티 통역

의 발전을 실현할 수 있다. 커뮤니티 통역은 이주민의 정착 시까지 ‘필요’, ‘권
리’, ‘동화’의 차원에서 임시적으로 제공되는 서비스가 아닌 ‘자원’, ‘적응’, ‘통
합’의 차원에서 한국의 다문화사회를 지원하는 기능을 수행해야 한다(강지혜
2009: 31-32). 본고에서 제안한 커뮤니티 통역사의 역량 강화를 위한 교육과정

20) 결혼이민자 통번역서비스 사업의 출발점 자체가 결혼이민자의 사회 적응과 정착을
돕기 위한 언어지원과 함께 결혼이민자 중 한국어능력을 갖춘 인적자원에게 일자리

를 제공해준다는 취지가 있었기 때문에 여성 결혼이민자 중에서 통번역 전담인력을

선발해왔고, 언어에 따라 전담인력을 선발하는 데 어려움이 있었다. 그렇지만 현재
의 전담인력 선발 요건의 한국어 수준으로는 통번역서비스의 품질 개선과 전문화를

기대하기 어렵다. 전문통역의 범위에 속하는 의료, 사법통역을 지금과 같이 충분한
통역기술을 갖추지 못한 인력에게 맡길 때 발생할 수 있는 문제를 간과해서는 안

된다.
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이 정책적 지원과 예산 확보를 통해 충실히 집행되고, 이러한 교육모델이 하나
의 초석이 되어 국내 커뮤니티 통역의 전문화 및 제도화를 실현하고 더 나아가

안정적인 다문화사회 구축의 든든한 기반이 되기를 희망하는 바이다.
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[Abstract]

Recommendations for the Training of Community Interpreting in the 
Context of Marriage Migrant T&I Services

Jieun Lee, Ai-li Chang & Jiun Huh
(Ewha Womans University)

This paper presents a case study on the development of a training program 
for T&I staff working at Multicultural Family Support Centers across the nation. 
The T&I staff provides a wide range of language services related to the 
everyday life of multicultural families, including interpreting in legal and 
medical settings. They receive short term pre-service and refresher training 
before and during their service, but the current training programs need 
improvement (see Lee 2014a, 2014c). This study, which followed up on these 
previous studies, thoroughly examined the current training curriculum from 
teaching contents to evaluation, identified the needs of trainees and developed a 
curriculum based on relevant literature review and interviews with 17 T&I staff 
members and 7 managers. The proposed training programs aim at developing 
job-related skills, namely administrative skills and T&I skills. Because of space 
limitation, this paper discusses only the development of T&I training 
components and the rationale behind the curriculum design. Above all, the main 
feature of the newly proposed T&I training is a heavy focus on job-oriented 
practical training, which is expected to equip trainees with practical skills and 
capabilities to handle real life issues they face on the job, and encourage their 
performance enhancement. In order to maximize the efficacy of training and 
enable self-paced learning, a blended approach has been proposed. Through 
flipped teaching and learning, instructional contents are delivered online prior to 
face-to-face class and trainees can engage in a more interactive learning 
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environment and focus on skill acquisition. The refresher course is a 
module-based training model in which trainees have opportunities to select 
subject modules depending on their needs and interests, and progress to the next 
step. It is hoped that this type of training allows flexible application and 
addition of the course according to learner needs and serve as a model for 
community interpreter training in both formal and informal training settings.   

▸Key Words: interpreter training, community interpreting, blended learning, capacity

building, qualification, curriculum

이지은

이화여대 통역번역대학원 통역학과 부교수

jieun.lee@ewha.ac.kr
관심분야: 사법통역, 통번역교육, 담화분석연구

장애리

이화여대 통역번역대학원 통역학과 한중전공 겸임교수

aili@ewha.ac.kr
관심분야: 번역과 이데올로기, 지역사회통역, 통역교육, 문화능력

허지운

이화여대 통역번역대학원 통역학과 겸임교수

huhjiun@ewha.ac.kr
관심분야: 세계영어, 통역 교과과정 설계, 통번역 교수법, 통역 전략

논문투고일: 2015년 7월 31일
심사완료일: 2015년 9월 2일
게재확정일: 2015년 9월 24일


	커뮤니티 통역사의 역량 강화를 위한 교육과정 제안
	1. 서론
	2. 커뮤니티 통역 교육 관련 선행연구
	3. 통번역 전담인력을 위한 교육과정 개발 사례
	4. 결론
	참고문헌
	[Abstract]




